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N em zet i  T á r s a  lkodo
Auguslus’ 5-dik napján 1835.

5-dik Szám.

É r t e k e z é s '
j f  N. Szebení, és Brassai Görög  '  

Compágniáhröl.

A’ viszontagságok köztt létét megtartott 
Erdélyben különbözők a’ nemzetek , külön
bözők azoknak jusai, szabadságai,' törvény
hatóságai , melyeknek tudása Honfijait mél
tán érdekelheti j mivel senki is ezeknek tudá
sa nélkül hazáját nem esmérheti, mindég a- 
zon külútazóhoz hasonlít, ki egyebütt min
denütt otthon van, csak önn hazájában idegen.

Ezen elvet előttem forgatván midőn a’ 
törvénykezés módjáról írt munkámon dol
goztam , sinor-mértékül tartottam a’ nem
zetek’ jusait, ’s szabadságait érinteni.'így lett 
az, hogy a’ felvett görög C om pdgnidkrbl a-  
laposon értekezzek, ha nem éppen kímeritő- 
leg, a’ lehetőségig. Az egyes emberek’ törtéi 
netei hasonlók a’ nemzetekéihez , mindenik 
addig fényjik, míg léte virágzik,, e’ megsz i  , 
v é n , emléke-is homályosodik. így tört 
hajdon hatalmas görög nemzettelis, ni : : 
tét fen tudta tartani, addig derék tudósokéi. 
’s vitézeket to l t  képes elémútatni; de még

is ■ 5 - '
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fordulván szerencséje az idők sorával, csak 
nem a’ jelenkorig nevét elvesztette, a’ haj- 
donkqr mostoha csapása eldarabolta ezen di
cső nemzet maradékát, ’s arra kénszeritette, 
hogy egy része az felnyomattatás igája alatt 
az újabb időkig nyögjön, más része, hogy 
azt ki kerülje, a’ szomszéd és bátorságosbb 
országokba keressen magának menedékhelyet; 
melynek következéséül alapittatott a’ Szebe- 
n i ,  és Brassai görögik tárgyamúl felvett ke
reskedő társasága.

1. § A z  E rd é ly i G örögök ’ eredetéről.
A’ görögök miután a’törökök a’ görög 

birodalmat mqghódolták , és általok nyomat- 
tatni kezdettek, bátorságosabb, és alkalmato- 
sabb lakhelyről kezdvén gondoskodni, Ma- 

•cedoniaból, és más helyekről szakaszonként 
Erdélybe jővén, itten a’ városokba teleped- 
tek-meg. * )

i 2 . $ É lete t i m ód ja .
A’, görögöknek Erdélyben birtokok nem 

lévén , megtelepedésekkel minden napi élel
meket megszerezni kereskedésből kezdették 
ma is abból élnek , • melyben anqál könnyeb
ben haladtak elé , hogy a’ hazafiak azon idő
ben a ’ kereskedést gyengén űzték , el lévén 
mezei gazdagságok , é s . az egymástérő há
borúk miatt foglalva.
3. § Á' g ö rö g ö k ’ kereskedését m eg sz o r ító , 

es m egengedő törvények. ,
Béjövén Erdélybe a*'görögök, kereske-

* ) Vid. Jó s : B enkö P 9I. T ra n . Cogn. L ib . IV §. CL IX .
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déseket a’ szász földön j s  szabadon kezdet
ték gyakorolni, melyet/a’ szász nemzet pri- 
vilégioma ellen valónak tartván az ország , 
pz 1588-ik esztendei December 8-án  tartott 
gyűlésben, a’ szás? nemzet panaszára a’ Gö
rögöket a’ Szászok köztt való, kereskedéstől 
eltiltja; az 1600—ik év Octob. 25-én pedig, 
a’ Léczfalvi országgyűlésen, az országból tö
kéletesen kitiltatnak; de 1609-ben ■Április’ 
26-kán a’ Görögöknek viszont megengedte
tik a’ szabad kereskedés, mely törvény az 
Approb. III. 55. 1. A rt-b a  is beíratott, ily 
feltételek alatt.

a). Hogy alútakon, ’s ösvényeken1 ne 
já r janak , hanem a- rendes országúton.

b). Hogy mindén' kiviendő , és béhozan- , 
dó portékáktól a’ harminczadot megadják.

e j .  Hogy az igaz kereskedésen kivül e- 
gyéb dolgokba, kémlelésekbe, levelek, és 
izenetek hordozásába magokat ne elegyítsék, 
fejek, és minden vagyonok elvesztése alatt- 
ezen feljül ;

' d ).' A’ hazafijakkal való keresetekben- 
itten tartozzanak törvényt á llam , á’ bírtoko-. 
sok illő b írá jo k , a’ bírtoktalanok pedig a’ 
Görögök bírájok előtt, a’ honnan Apellátio 
a’ fő kormornyik elébe légyen, ’s ott végképen- 
elláltassék , mely törvény7, Privilegionvokkal 
együtt az 1791—beli 56-dik Novell. Art. * )  
     ;  (

* ) M ely törvény ig y  v a n : ^A pprobata-
rum Constitutionum Part. I l i ,  T it. 52 de-

*



úgy az 1811—beli 60-dik jovállolt Articul- 
lusnál fogva * )  megerősittetik.

4. §. s f  G örögök á lla p n tja  d  fe jed e lem  
tetszésétől fü g g .

A ’ Görögöknek szabados járások , és ke
reskedések megengedése, vagy a’ környülál- 
lás úgy kívánván , felfüggesztése , a’ , fejede-

fin itu m  est $ qu a liter  tam  P ossess ion ati, quam  
etiam  Im pössession ati G raeci j u r i  s ta re  t e -  
n ean tu r , C a u saep ro in d e  G raecoru m  in p o s -  
terum  a d  p taescr ip tu m  hu ju s L e g is  p e r t r a -  
ctabu n tu r ; sa lv is  illorum  P riv ileg iis  in sen- 
su acc ip ien d is .u .

* ) E zen  jo v a llo t t  A rticu lus óképp van : 
„Q uaestores Grceco Cibinienses * e t  Coronen- 
ses irres id en tia ti in usu P rivatoru m  suvrurti 
,Fororu m  v i L itteraru m  P r iv ileg ia liu m , et  
P rotectionalinm  ipsis fitn d am en to  p rom ov en -  
d ae q u aestu rae  concesso, in con form ita te  L e 
g is  A pprob . P a r t» H L  T it. 52 . A rt. 1 et
A . 1791. 56, i ta  relin qu u n tu r, u t p r a e t e r  
Causas in negotio  p u re  m ercan tili , et ca m -  
b ia li , in ter se v erten tes , in re liqu is  omnibus, 
tam  r ea lib u s , quam  p er so n a lib u s , eo rnagis 
crim inalibus causis  , o rd in ar iae  locoru m ) ubi 
degu n t , Ju risd ictiord  su b ja cea n t , A p p ella tio -  
ne e  P r iv á t  is  illorum  m ercan tilibus F ó r  is  
p r o  natúr a  C ausae su bstratae , in t r a , vei 
ex tra  D om ín ium , directe a d  R eg iu m  G uber- 

- nium  superm anente. D en iqu e G rcecis dom i- 
c i l ia t is , a d  in sta r  reliquorum  civ ium , ord i
n a r ia e  Ju risd iction i irt totum  su bjectis.a
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lemre bízattatik, a’ tanácsosokkal egyetértve, 
az 1652-dik évi országos végezés, és az Ap- 
prob. Const. I. 1. 5. III. 52. 1. Art,nál fogva..

5._§. K irek e sz tő  P riv ileg iöm ok eltörlése.'
Minthogy a* kereskedés, pártfogoló Pri-

vilegiom, szabad lét (Immunitás, Freyheit) 
és  engedelem nélkül, nem gyarapodhatik , e -  
zen oknál fogva a’ Görögök is magoknak Pri- 
vilegiomokat szerzettek, kereskedéseket ál
landósítani kívánván , hogy bizonyos helye
ken rajtok kivül mások portékájikat ne árul
hassák ; ebből viszaélések származtak; mert 
a’ Görögök szokatlan mértékkel, u. tn. drám- 
mal, és félsinggel'nagy ácpon adván porté
kájikat a’ vevőknek , az ország 1664-ben Ja -  
nuárius 31-kén tartott gyűlésében a’, 8 -dik 
Arlicnlüsttál fogva, mely törvény a* Comp. 
Const. III. 15. 1. Articulussába is bétetetett, 
az oly megszorító Privilegiomot a r t i c u -  
1 a r i s büntetés alatt eltörli , es a’ kereskedést, 
minden helyeken, minden renditeknek megen
gedi, a’ városok Priyilegiuma fen maradván.

6 . $. A' n apkeleti Com pagnia a  k eres
kedők  k ö zz é  bévétetik.

Az 1672-dik esztendei December 10-ik 
napján tartott ország gyűlésének 2-dik Ar- 
ticulusánál fogva a’ napkeleti C o m p a g n i a  
a’ kereskedők közzé oly képp vétetik-bé, 
hogy Török-, Német-, ’s Lengyelországokból. 
és Yelenczéből portékákat szabadon hozhas- 
son-bé az országba j de annak tagjai azokat 
vásárokban el ne adhassák, hanem Féjérvá- 
ratt lerakóhelyek legyén, és ott, darabokban



adják a’ hazafiaknak; azután pedig 1678-ik 
esztendőbeli October 1-ső napjátl tartott 
országgyűlés 1. Art.nál fogva, az apró mér
tékkel való árulás is megengedtetik, az oly 
portékákra nézve melyeket a Törökföldről 

, magok hoznak-bé. * 1
7. §. A J S zeben i, és B r a s s q i  G örög Coni' 

pctgnidh Privilegiomct ci tö r 
v én y h atóság ra  nézve. .

- Al fennebbiekből látván a’ Szebeni é s '  
Brassai Görög C o m p a g n i á k ,  bogy keres
kedések álapja. nem lenne elégséges bátorság
ba helyheztetve,.  alázatos kéréseket nyújtot
ták b. e. M á r ia , ,  T  h e r e s i á h o z , nekie 
esedezvén , bogy vagy az 1636-ban I-so 
R á k ó c z i  G y ö r g y ,  és 1701-ben I-ső 
L e ó  p o ld  erdélyi fejedelmektől nyert Pri
vilégiumaikat megerősíteni, vagy azok he
lyett újat adni kegyelmesen méltóztatnék, ki 
is a’ nevezett C o m p á g n i á k  kéréseit az 
igazsággal megegyezőnek lenni találván, 1777. 
ben Augustus 13-kán kőit Privilegiománál * )

* )  A 1 Szebeni és .B rassa i G örög  Com
pagniák V il i - b e n  A ugustus ló k á n  hőit P r i
vilégium ának P on tja i ezek  :

„ 1 )  Grcecce N ation is Q ucestoribus p r c e -  
dictis Societatibus j a m  ' in cn rp ora tis , qui a  
löngis ré t  ró  annis in M. P rin cipatu  T ra n -  
silvan iae dornicilium f ix e r u n t , P rotéctionem  
N ostram  B eg ia m  in star alior-um subdito-  
r u n i , et Incolqruni M . P rin cipatu s bénigne 
im perTim ur ;  Si tam en a liqu i ex  p r a e m e fn o - .

. ■ . ' _  V
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fogva, őkel különös törvényhatósággal ajándé- 
kozza-meg ,,  tnelynek a’ Szász nemzet azon
 ________________   t  '

r a t i s , v e i etiam  e neo advenis G raecis  uxo-  
res., e t  p r o le s  adhu c in D itionibus turcicis  
h a b e r e n t , easdem  in tra  sex m enses in M. 
P rincipatum  in du can t , a lii v e r ő , qu i subse-  
quis tem poribus a d  p ra ed ic ta s  S ocieta tes  r e -  
cip ien lur, p r a e fa ta m  con d itiqn em praev ie  a d -  
im p lere , e t  seorsive hom agium  , seu j u r a -  

.meritum f id e l it a t is  p r a es ta re  teneantur.
2 ) M em bris h a m m  Societatu'm, in lo c is , 

quae sibi p r o  s ta b ili dom icilio elegeru n t, vei 
inposterum  élig  ént p q u a es tu m  non tantum  
a ll  ingrosso  , s ive in m ajoribu s , v e i integris  
p e t i i s , verum  etiám  a /la  m in u ta , sive cum  
u /n a ,. e t  p on d ere  exercendi fa c u lta t e m , nul
la  in ter species m ercium  f a c t a  d istin ction e , 
tribuim us , e x tr a  loca  dam icilii au tem  com -  
merciuTij, illorum  a d  tem pus N undinarum  res -  
tringirnus , a tq u e  in hujus ben ignae Conces- 
sionís usu nem o illos - tu r b a r e , m ulto minus 
qüoad  p e r s o n a s , au t fa c u lta te s  a  ffHg e r e , u l-  
lumque dam nujn inj'erre p ra esw n m et.

,, 5 )  P ro  m a jo r i secu r ita te  aequ e a c  ; 
eom m oditate, p raec ip u e  dum  in itin ere qu aes-  
tus cau sa  co n stitu ti , e ru n t , i l lo s , e t  domus 
libi v e i h a b ita n t , vei d ivertu n t , a  qu artirü s  
condescensionalibus m ü itiae  d a n d is , nec non 
a  p ra e ju n ctu ris  vulgo ( P orschpatm  ) >. ac de~ 
nique a b  omnibus a liis  sim ilibus oneribus m i-  
Utaribus exem ptos declaram us.

3> 4 ) Q uaestorés 'e S ocietatibus G ra e-
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okból, hogy a’ R  e g i u s F u n d u s  termé-

corum  occasione itinerum  suscipiendorum  tam  
guoad  com m ercium  , p erson is  et r e b u s , qitas 
secum  h n b en t, respectu  S ecu rita tis  p ű b licae  
dandis , qucim qu oad  reception em ■ eorundem  
beneftciorum  , qu ae a liis  M . P rin cipatu s I n -  
colis obtin gu n t , com potes j i e r i  volumus.

,, 5 ) O mnia S tatu ta  , au t Consvetudi- 
nes , quibus hactenus qu oad  reru m  com m es-  
tibilium  coem ptionem  aperiundas versus p ia 
t ea m , au t fb ru m  publicum  T abern as c o a r -  
c ta ti  e r a n t , abrogantes ,i isd em  ju s  tribuim us, 
com m estib iliu m , et a lia ru m  dom esticarum  
necessitatum  m ajorum  prov ision em  , in star  
a lio ru m  In co la ru m , p r o  usu tam en  solum  
p r o p r i is , e t non a d  quaestum  , p r o c u r a n d i, 
T abern as suas , p rou t re liqu i nw rcatöres  
qu aqu aversu s a p eriu n d i, nec non cum  m er— 
cibus cujuscunque g e n e r is , sive in d ition i-  
bus P o rtá é  O ttöm anicae , sive in a lia  qu a-  
vis p ro v in c ia  p r o d u c t is , p e r  T ran sy h u n i
am  , e t  a lia s  ~~ N ostras p ro v in c ia s  h a ered i-  
ta r ia s  liberum  quaestum  exercen d i erg a  so -  
lutionem  eonsveti vectigalis  j e t observanti-  
am  a ltissim oru m  M andatorum  N ostroru m , 
quibus nonnullorum produ ctoru m  , vei f a b -  
ricatoru m  in du ctio , v e i evectió  reliqu is m er-  
catoribus in te rd ic ta , au t r e s t r ic t a , e t  in g e -  
nere status com m ercii rés  m ercan tilis , au t  
tr ices im alis  rcgu la ta  f a i t , a u t im posterum  
regu labitur. P er  exprejssum au tem  a u ru m , 
argen tum  vivum  $ s á l ,  nitrurn e x  T ran sy l-



szele a’ jusok különbségét meg nem szenved
heti , ( folytatása1 következik)
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Különöségek a3 Reichstadti Her
czeg halálánál.

Kevéssel az ő halála e lő tt , a’ schönbruni 
palotán lévő óra feletti császári sasnak a’ vil
lám egyik szárnyát levevé. Ugyan azon szo
bába halt-meg ő egy, évvel ezelőtt, mely 
atyjának a’ győzedelmes Napóleonnak háló
szobául szolgált; ugyanazon a’ thelyen: hol 
Napóleon győzedelmeiről , ’s dicsőségéről 
álmodozva, a’ jövendőnek minden reményé
vel, ’s tán azon házassági góndolattal fogla
latoskodva, melyet később végbevitt, ’s te-

v a n iá , et R egno H u n g áriáé  sine con sen su , 
e l  sigillo OJJicii M on lan istic i, et  M on etarii 
evehere iisdem  sub p a en a  con fiscation is in - 

!> terdk im u s.
6 ) Im pert'im ur saepefa tis  Societatibus  

G raecorum  C ibin iensi, et Corpnensi f a c u l -  ,
i tatem  in ter se J u d ic e m , et Ju r a to s  y ísses-

sores e lig en d i , et constituendi, q u in on  tan -  
tum  in C ontroversiis in ter G raecos a d  S o-  
cieta tes  P r iv ileg ia ta s  p ertin en tes m u tu o , vei 
exteros etiam  fn ercatores G raecos m otis , ve—

. rum  de regu la  su per actionibus p e r  qu em -  \ 
cunque , sive e\Transylvania o r iu n d u m , sive 
extraneum  in ob jecto  m ercan tili , v e i civ ili \ 
contra G raecu m  Q uestorem  intentandis j i i s  
dicent. ( folytatása következik )



Jyes bizodalomraal dynastiájának állandósá
gában , szunyada-el! ■— Az elmúlt évnek Jú 
lius 2 2 -kén hall-meg e’ nagy reményű ifiu 
berczeg ; ugyan azon évnapon , melyen utol
só méltóságát a’ reichstadti heyczegséget nye- 
ré ;  melyen szerencsétlen atyjának halálát,, 
ugyan azon szobában megtudta. Épen azon 
órában adá Rómában az ő nagyanyja Lae- 
titia, unokája helyett Prokesch lovagra ( R it -  
t e r ) anyai áldását, midőn ez Schönbrunban 
a’ halállal küzdene. Bécsi lakásának tere
mében ( Saal ) az ő halálával ugyan azon ó -  

Aában szűnt-meg járni fali órája. -—„A* csá
szári familiának egy öreg szolgája , kinek küh- 
seje méj szomorúságot árula-el, vezete ben
nünket a’ reichstadti hérczegnek üres lakjá
ba úgy mond grófMontbel, Xdik Károíy- 
nak egykori ministere, ’s a’ reichstadti kér- 
czeg életirója: „Életemben kétszer fogá-el 
szivemet a’ legnagyobb fájdalpm —  mondá 
az öreg szolga — egyik, midőn a’ herczegnek, 
ki velünk oly kegyesen bánt, testét vitték- 
el e ’ szobákból: a’ második , midőn annak 
győzedelmes^atyja nekem e’ szobák felnyitá
sát parancsolám elyekben az előtt az én csá
szárom ’s uram tartózkodók. Szomorúan ye- 

.Vétem be őtet: ’s még kevéssel ez előtt .ál
lottam egyedül e’ szobákban ; szivem Ugyan 
azon érzéstől elfogódva, miután a’ herczeg 
testét-a’ gyászsereg elkiséré; ’s ugyan azon 
kulcsokkal, melyekkel diadalmas atyjának e’ 
szobákat felnyitám, zárlam-be azok ajtajit 
annak fi ja  után. “ Hdgr,
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A z a t y a i  ö r ö m

Napóleon , September 5-kén 1811-ben, 
Moskova partjánál —  seregének vezéreitől 
körül vétetve; kik a’ legközelebbi reggelen 
történendő nagy ütközetet illető parancso
ló tira várakozának —  a’ borodinór ütközet
nek terveit (P lá n e )  készité. Éppen ekkor ér
kezett meg Parisból a’ táborba gróf Bausset, 
ki Mária Luisától küldetve, a’ még akkor 
csak 5 hónapos római Királynak, később 
reichstadti herczegnek képét hozá magával. 
Minden készületek az ütközethez megszűn
tek: örömének eleven kifakadásában a’ Csá
szár a’ képet azonnal Iubontata, ’s mindjárt 
sátorába vitelé. A’ herczegnek e’ képét Ge- 
rad tfeslő remekül ’s igen ügyesen készité: 
mely a’ bölcsőben ülő kisdedet ábrázólá, 
királyi pálcza ’s világteke adva játékul kezé
be. Örömétől egészen elragadtatva tekinté 
Napóleon íijának vonásait; tisztjeit ’s Gene- 
ráJjait sátorába hivá, hogy atyai örömében 
részesüljenek. „U ra im ! így szója hozzájok, 
csak tizenöt esztendős lennediam, tudom nem 
csak képe lenne ily sok derék vitéz közölt.4* 
—  Erre a’ képet sátora elébe egy székre té
telé , hogy gárdája közztil minden tiszt és 
katona láthassa , ’s a’ mint monda, a’ kép
nek tekintete annál nagyobb bátorságra tü
zelje őket a’ jövő napi ütközetben.

Elvégezvén dicsőséges pályáját Napó
leon , miután a’ világ zajos piaczárói Sz. I -  
lona szigetének szűk határai közzé kárhoz-



látnék: az atyai örömnek hasonló kifakadá- 
sát okozá benne a’ következő eset: —  Bárói 
Stiirmer austriai biztossal W elle jeles bécsi 
füvéáz is elküldeték tudományos czélból Sz. 
Ilona'szigetéré. Ezáltal külde Madame Mar- 
chand , fijának Napóleon első komornyikjá
nak egy levelet; ebben titkon zárva jutának 
Napóleonnak kezébe, fijának általa idegeny 
kéztől vezetve irt néhány sorai, ’s egy haj
fürtje. —  Nehány pillantatig minden fájdal
mát elfelejté a’ világtól elzárt hős, ’s szive 
ugyan azon örömmel telt-el, mint a’ boro- 
dinói táborban fija'képének tekintetére. Mint 
akkor tisztjeinek , azon örömmel mútatá most 
a’ hajfürtöt ’s kéziratot fogsága hív sorsosi- 
nak. Meljr különböző érzelmeket kelle ben
ne sorsa mostani helyzetének gerjeszteni! ott 
a’ MoskovaSpartján egy rettentő seregnek kö
zepében ; mely sorai az elmúlt győzedelmek- 
nek! mely egyesülete a’ jövendő hatalomnak 
’s dicsőségnek! — I t t ,  sz. Ilona szigetén, 
minden lépteire vigyázó őreinek leselkedése; _ 
a’ fájdalmas viszszaemlékezés nem rég szen
vedett megbukására; ’s a’ Reménytelen kiné
zés egy reménytelen ’s homályos jövendő
be! ~  Mely fájdalmas szemléleteknek kel
le keseritni atyai örömét!

: Ildgr,

Nagy Károlyt 3s Napóleon3 királyi.
ékességei. •

A’ bécsi császári kincstárban azon üveg
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almáriom m elleit , melyben Nagy Károlynak 
koronája, kard ja , köpenyege, ’s többi ékes
ségei tartatnak; láthatni a’ királyi ékessége^ 
k é t , melyekkel Napóleon* Olaszországi Kirá
ly á koronáztaték. Amazok igen gazdagon, 
arany ’s drága kövekből; ezek csak aranyo
zott érczből ’s hamis kövekkel készüllek.— 
Mintha a’ sors tnát^ akkor keserű gúnnyal 
akarta volna mondani, hogy ezen királyság 
sokkal rövidebb ideig fog tartani; minthogy 
ezen játékszini ékességeknél nagyobb érté- 
kiiekre volna szüksége. —  Ugyan azon falak  ̂
foglalják tehát magok közt e’ két hadakozó 
’s törvényadó uralkodónak ékességeit ; kik
nek egyike a’ német császárságot alapitá, 
másika pedig azt halomba donté : ’s kik mind 
a’ ketten kiterjedésére nézve csaknem azon 
országot , de az időre nézve igen külöubö- 
zőleg bírták. Tíz század van e ’ két őagy em
ber élete köztt; ’s az ő koronáik közölt itt, 
csak a’ napkeleti Timur’ vagy Tamerlán kard
ja  fekszik : melyet 1829-ben a’ persiai követ 
Mirza Abul Hassan Chan hoza ajándékul Fe- 
rencz Császárnak. Hdgr.

r - t - ■
; E l e t  e s s e n t i a

Négy egyforma öltözetű alakok, fényes 
sisakkal fejeken , dob , trombita , ’s réz tán- 
gyérok zengése köztt, vezetének egy ékes öl
tözetű •férjfit Arthez városának piatzán (Fran -  
cziaországban) j ki egy leeresztett hintóbán



ülvén, nagy sokaságtól körny ül vétetve, slen- 
tori hangon kívánt csendességet, ’s így kéz- 
dé a’ gyülekezethez intézett szavait:

„Uraim ’s aszszonyim! ne hasonlítsanak 
engem azon nagyszájú hirdetőkhöz, kik a’ 
közönségnek könnyenhivőségét kivánják meg
csalni. Csak a’ legtudományosabb vizsgáló
dások után , ’s minekulánna az orvosi, bonez, 
fűvész, oszlató , természeti, ’s minden-lobbi 
tudományokat, melyek az emberi testnek is- 
méretére vezetnek, elvégeztem volna , jutót-, 
tam én e’ viz’ elkészítési módjának tudásá
hoz. Egyedül én bírom ezen élethosxszabbi- 
tó csudatelyes essentia ’s elixir készítésének' 
nagy  ̂ titkát. Itt van a’ vele való élésnek mód
j a ,  olvassák, ’s ahoz igazítsák magokat. - 

„Uraim ’s aszszonyim 1 rendkívüli eta- . 
berszerelettől lelkesítve, ajánlom ezen kö
zönséges szert; melynek semmi sem áhhat 
ellene. Öntsék a’ tűzre, ’s ez égni fog; ön
tsék a’ levegőbe, ott is égni fog ; ’s ha min- 
gyárt az égből hullana, neki még akkor is 
égni kellene.”

. Erre a’ sokaság közelebb vtódul a’ hin
tóhoz, ’s a’ charlatán igy folytatja beszé
dét: „Ilyen -szerrel, legszentebb kötelessé
gein, magamat egészen az emberiség javá
nak szentelni; a’ hi t,  ’s az Isten igéje teszik 
ezt nékem törvénnyé : nem is a’ magam hasz
nára cselekszem ezt. Minden üvegcse ezen 
felséges vízből nekem 5 frankba kerü lt, ’s 
én egy frankért adom e l ; következésképen 
minden üvegcse'mellett 4 frank tiszta káromr ö #



van. De elég nyereség nelieth annak ludasa, 
hogy vagyonomat embertársaim javára ál
dozom : különben sem vagyok pénznek híjá
v a l ; egyedül ezen ládában több mint 14,000 
frankom van.“

Erre kinyitja á’ ládát, ’s mutatja a’ nép
nek, hogy valóban csupa öt frankos tallér'— 
ral vagyon megtöltve. Ennek látására min
den kéz a’ zsebbe nytil, ’s egyszerre százan 
is kívánnak 2 , 5 , 1 0 , 2 0 , üvegcsét a’ hí
res essentiából. —-'Még a’ legnagyobb kész
séggel adogatá üvegcséit, midőn a’ városi 
hajdúk nyakon fogák a’ nagy lelkű ember
barátot de ez azoknak szabadalmát ( Patent) 
mutatá, ’s a’ kormány engedelmét ezen éli— 
xir árulhatására. Miből állott légyen ez, azt 
nem tudni; mivel pecsétes levele minden to
vábbi vizsgálódástól felmenté?

E z , századunk felvilágosodásának elle
nére , ’s egy egész országnak,, melyről ép-' 
pen ellenkezőleg vélekedünk, mintegy csúf
já ra ,  1829-hen történt. Hdgr.

A3 .Veres begy
egykor a’ télnek keménységében egy 

jámbor főidmivelőnek az ablakára szállá mint
ha oda bé kívánkozott volna , ekkor a’ főld- 
mivelő megnyitá az ő ablakát, ’s a’ bizodal- 
mas kis állatot béereszté, a’ maga házába. 
És a’ madárka felszedegeté a’ kenyér mör- 
salékokat, melyek az ő gazdájának asztala-



ról lehullának, a* gyermekei is a5 földmive- 
lőnek szeretek és becsben tárták a’ kis veres 
begyet. Mikoron pedig eljőve a’ - tavasz, 
’s a’ bokrok ki zőldülének, megnyitó a’ gaz
da az ő ablakát; ’s a’ kicsi vendég elrepü- 
le ,  a’ ‘közel lévő erdőbe, a’ hol ő fészket 
raka ’s víg notájit. éneklé; ’s im é jn id ő n  
viszsza tért volna a’ hideg té l , megint eljő
ve a’ veresbegy, a’ földmívelőnek házához, 
’s magával hozá az ő társát i s ,  a’ gazda ’s 
az ő gyermekei pedig, örvendenek a’ midőn 
látták milyen bizodalmason néznének a’ kis 
madárkák magok k ö rü l ,—  és a’ gyermekek 
mondának : ,, Ezek a’ madárkák úgy néznek 
reánk, mintha nekünk valamit szóllani akar
nának “ az attyok pedig felele nekiek: „Ha 
ők beszélni tudnának, azt mondanák, itné 
lássátok, nyájos bizodalom szül. bízodalmat, 
szeretet gerjeszt viszont szeretetett.“

M E G J E G Y Z É S

A ’ Társalkodó ezen ívébe szánt dara
bok a’ szerkeztetőség által előre el nem lát
hatott akadályok miatt nem nyomtathatván- 
k i , szükségből iktaltaték ide a’ „ Yeresbegy “ 
czikkely. —


